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Введение
Назвать точное количество кинофестивалей, существующих сегодня в мире, не 

сможет, вероятно, никто, однако нет никаких сомнений, что кинофестивали сегод-
ня – важная часть киноиндустрии. По оценке киноаналитиков Джесс Робинсон 
и Стивена Фоллоуза, согласно данным за 2013 год, активными можно было при-
знать 2954 кинофестиваля [24]. В 2022 году на сайте FilmFreeway [14] зарегистри-
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ровано 10547 фестивалей, из которых в настоящее время активны 3909. В любом 
случае мы говорим о тысячах кинособытий, происходящих с разной степенью ре-
гулярности по всему миру, на всех континентах.

Современные кинофестивали чрезвычайно разнообразны по формату – бо-
лее 500 являются крупными международными событиями с разнообразными про-
граммами, включающими фильмы разных жанров, стран и периодов, при этом су-
ществует огромное количество локальных и нишевых фестивалей, фокусирующих 
свое внимание на фильмах одного региона, определённого жанра или тематики. 
Существующие кинофестивали в основном относительно молоды – более 75% 
тех, что функционируют сегодня, были созданы в течение последних двадцати 
лет [17].

Владивосток, город кросскультурный, где сходятся, соприкасаются и смеши-
ваются Восток и Запад, принимает Международный кинофестиваль стран АТР 
"Меридианы Тихого" с 2003 года. В фокусе фестиваля – кино стран Азиатско-Ти-
хоокеанского региона от Китая, Японии, Республики Кореи, Вьетнама, Таиланда 
до США, Канады и Мексики, от Чили, Перу и Колумбии до Филиппин, Австралии 
и Новой Зеландии. Однако этим достаточно обширным регионом география фе-
стиваля не ограничивается, поскольку в разных программах "Меридианов Тихого" 
широко представлено и отечественное кино, и кино Европы, Ближнего Востока, 
Азии и Африки. Так, в 2020 году на кинофестивале во Владивостоке демонстриро-
вались фильмы из 112 стран мира, что для фестиваля является рекордом, а в 2022 
в программу отобраны киноленты 94 стран.
Дискурс кинофестиваля

Кинофестиваль как культурное событие является объектом изучения культу-
рологии, истории, экономики и туризма, однако в силу того, что международный 
киносмотр является местом контакта языков и культур, он представляет не мень-
ший интерес для лингвистов и экспертов по межкультурной коммуникации. Од-
ним из возможных подходов к кинофестивалю как объекту анализа в рамках этих 
наук является выделение дискурса кинофестиваля.

Признавая важность невербального, в том числе визуального компонента по-
знания, коммуникации и искусства в мире, где потребление информации всё чаще 
и больше происходит через экран, исследователи обращаются к изучению различ-
ных типов дискурса, в которых устная и письменная речь – это часть аудиовизу-
ального ряда, неразрывно связанного с культурно-историческим фоном и экстра-
лингвистическим контекстом создания медиа- или кинопроизведения.

Обзор исследований кино как гибридного дискурса показывает, что объектом 
изучения, как правило, выступает либо весь кинофильм (кинотекст), либо только 
кинодиалог [8, с. 14]. Кинофильм как текст признается связным семиотическим 
пространством [6, с. 4], а кинодиалог – его вербальной составляющей [3, с. 9; 4, 
с. 5; 10, с. 38]. Вслед за Г.Г. Слышкиным и М.А. Ефремовой кинотекст понимается 
нами как "связное, цельное и завершенное сообщение, выраженное при помощи 
вербальных (лингвистических) и невербальных (иконических и /или индексаль-
ных) знаков, организованное в соответствии с замыслом коллективного функци-
онально дифференцированного автора при помощи кинематографических кодов, 
зафиксированное на материальном носителе и предназначенное для воспроизве-
дения на экране и аудиовизуального восприятия зрителями" [9, с. 37]. Описывая 
кинодиалог как объект перевода в кино, В.Е. Горшкова определяет его как "вер-
бальный компонент гетерогенной семиотической системы фильма, смысловая 
завершенность которого обеспечивается его аудиовизуальным рядом", "квази-
спонтанный разговорный текст, подвергшийся определенной стилизации в со-
ответствии с художественным замыслом режиссера и ориентированностью на 
особый кинематографический код, что находит свое выражение в доминировании 
диалогической формы речи персонажей как первичной, естественной формы ре-
чевого общения" [4, с. 5].

При обращении к термину "кинодискурс" лингвисты учитывают не только его 
гибридность (вербальность / невербальность), но и экстралингвистические харак-
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теристики, как в определении А.Н. Зарецкой, для которой "кинодискурс" – "это 
связный текст, являющийся вербальным компонентом фильма, в совокупности с 
невербальными компонентами – аудиовизуальным рядом этого фильма и дру-
гими значимыми для смысловой завершенности фильма экстралингвистически-
ми факторами, то есть креолизованное образование, обладающее свойствами 
целостности, связности, информативности, коммуникативно-прагматической на-
правленности, медийности и созданное коллективно дифференцированным ав-
тором для просмотра реципиентом сообщения (кинозрителем). К экстралингви-
стическим факторам относятся разнообразные культурно-исторические фоновые 
знания адресата, экстралингвистический контекст – обстановка, время и место, 
к которым относится фильм, различные невербальные средства: рисунки, жесты, 
мимика, которые важны при создании и восприятии кинофильма" [5, с. 7]. При ис-
следовании кинодискурса автор предлагает учитывать вертикальный контекст, 
который может содержать "прецедентные дискурсы (предтексты: киносценарии 
в различных вариантах, другие фильмы этого же жанра или этого же режиссёра, 
книги, по которым снят фильм, или которые в нем упоминаются), альтернатив-
ные варианты некоторых сцен, комментарии критиков" [там же].

Именно такое понимание кинодискурса позволяет выделить смежный с ним 
дискурс кинофестиваля, в сложной системе которого присутствуют не только ки-
нофильмы/кинотексты, но и разнообразные жанры устного (интервью, встречи 
и вопросно-ответные сессии режиссёров, продюсеров, критиков, актёров со зри-
телями, пресс-конференции, совещания жюри, церемонии открытия/закрытия, 
предпоказные представления фильмов, обсуждения фильмов после показов как 
зрителями, так и профессионалами киноиндустрии, лекции и мастер-классы) и 
письменного (пресс-релизы, ежедневная газета, каталог кинофестиваля, брошюра 
для зрителей, плакаты, баннеры, рекламные материалы) модусов. Дискурс кино-
фестиваля представляет собой совокупность устных и письменных текстов, состо-
ящих из вербальных и невербальных компонентов, и процессов их порождения, 
объединенных коммуникативной ситуацией киносмотра. В зависимости от канала 
передачи сообщения текст будет представлять собой разное сочетание языковых, 
графических звуковых и визуальных знаков. Целями дискурса кинофестиваля 
можно считать информирование, воздействие, просвещение и развлечение. При 
этом экстралингвистические факторы, значимые для полноценной передачи идеи 
и содержания фильмов, сохраняют свою важность и в дискурсе кинофестиваля, 
влияя на восприятие текстов всех перечисленных выше жанров двух модусов. На-
личие или отсутствие у зрителя фоновых знаний об историческом периоде, куль-
турах, послуживших фоном событий кинокартин или определивших творческую 
биографию режиссёра, актёра, оператора, которым посвящены статьи в тематиче-
ских рубриках каталога, влияют на интерпретацию и извлечение смысла зрите-
лем / читателем. Культурно-прагматическая адаптация текстов, направленная на 
сохранение исходного авторского замысла, является одной из стратегий при пере-
воде и требует наличия либо таких фоновых знаний, либо навыка поиска соответ-
ствующей экстралингвистической информации у переводчика, выступающего в 
рамках дискурса кинофестиваля в роли посредника в межкультурной коммуника-
ции участников-представителей различных культурно-языковых сообществ.

В то же время кинофестивалю присуща дискурсная гетерогенность, посколь-
ку он включает в себя различные дискурсы, соотносимые не только с кинемато-
графом, но и другими сферами деятельности, попадающими в объектив и затем 
на экран. Категория полидискурсности, введенная В.Е. Белоглазовой, представ-
ляется как "переплетение различных дискурсов в единый социокультурно-обу-
словленный полидискурс, воспроизводящий себя в открытом множестве текстов, 
объединенных общей сферой применения и специфичной идеологией" [2, с. 121]. 
Очевидно, что киноиндустрия выступает как единая сфера применения полиди-
скурса кинофестиваля, а среди множества текстов, в которых он воспроизводится, 
следует рассматривать не только кинофильмы, но и, в частности, каталоги кино-
фестиваля, которые фиксируют результат взаимодействия специальных дискур-
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сов (публицистического, научного дискурсов, кинодискурса и др.). Кинофильму 
как сложному семиотическому образованию посвящены многочисленные иссле-
дования, однако каталог кинофестиваля прежде не становился объектом рассмо-
трения лингвистов, и настоящая статья представляет собой первую попытку опи-
сания его структуры и свойств.
Структура и свойства каталога международного кинофестиваля

Сотрудничая с МКФ "Меридианы Тихого" с 2003 года, составители катало-
га (авторы данной статьи) обращались за опытом ко многим кинофестивалям и 
их каталогам для установления общепринятых принципов отбора, изложения и 
оформления информации: Московскому МКФ, Кинотавру, Каннскому, Берлинско-
му, Венецианскому кинофестивалям, МКФ в Гонконге, Пусане, Торонто и другим. 
Многолетний практический опыт поиска, анализа и выработки собственных кри-
териев и алгоритма составления каталога позволил установить, что он представ-
ляет собой справочное издание, содержащее в основной своей части подробную 
информацию обо всех кинофильмах, принимающих участие в кинофестивале. Как 
правило, фильмы группируются по программам, а внутри программ располагают-
ся в алфавитном порядке.

Кроме описания фильмов, каталог кинофестиваля может содержать при-
ветственные, программные и критические тексты как от организаторов, так 
и от участников и приглашенных гостей, информацию о жюри и призах, описа-
ние сопутствующих событий (выставок, мастер-классов, лекций и др.), проходя-
щих в рамках кинофестиваля, рекламу спонсоров, индексы для быстрого досту-
па к информации. Таким образом, полидискурсность каталога связана с тесным 
взаимодействием художественного, научного, публицистического и рекламного 
дискурсов и обусловливает множественность его функций, среди которых 1) ин-
формативная, передающая сведения о фильме и его авторах; 2) экспрессивная, 
связанная с наличием в описаниях фильмов и рецензиях оценки достижений ре-
жиссёров, актёров и других кинодеятелей, а также конкурсных успехах кинокар-
тин; 3) аттрактивная и воздействующая как реализация способности привлечь 
внимание читателя и побудить его стать зрителем.

Содержание и объём каталога могут значительно варьироваться от фестиваля 
к фестивалю и зависят от ряда факторов: целей, которые ставит перед собой кино-
фестиваль, его фокуса и формата, степени известности, предпочтений организато-
ров и т. д. Большинство каталогов международных кинофестивалей двуязычны, 
тексты в них, как правило, параллельны и представлены на языке страны, в кото-
рой проводится кинособытие, и на английском языке как языке международного 
общения.

Основной единицей каталога международного кинофестиваля является опи-
сание фильма, которое, как правило, содержит информацию технического харак-
тера: название фильма (фильмоним), по крайней мере, на двух языках: на языке 
места проведения фестиваля и на английском – (здесь возможен также третий 
компонент – транскрибированное латиницей название с языка оригинала, как, 
например, на Венецианском фестивале [11]), год и страну/регион производства 
фильма, оригинальный язык, на котором снят фильм, продолжительность фильма 
в минутах (в минутах и секундах для короткого метра), имена создателей фильма 
(основной состав съёмочной группы), продюсеров и ведущего актёрского состава, 
компанию, снявшую фильм, и его дистрибьютора с действующими контактами. 
Кроме этой информации, в описание фильма включены синопсис и биография 
режиссёра, за которыми могут следовать, фильмография режиссёра и/или пере-
чень фильмов, ранее принимавших участие в определённом фестивале. На стра-
нице, посвящённой фильму, как правило, располагаются иллюстрации – кадры 
из фильма и фотография режиссёра. В целом описание фильма можно охарактери-
зовать как креолизованный гетерогенный текст, содержащий элементы разных 
семиотических систем и разные в жанровом отношении фрагменты.

Важным элементом описания фильма является синопсис. Говоря о синопсисе, 
представители киноиндустрии могут иметь в виду два разных подхода к нему: си-
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нопсис может пониматься как изложение краткого содержания сценария до про-
изводства фильма с целью привлечь внимание агентов, продюсеров и студий к бу-
дущему фильму [11; 21; 23], и как основной маркетинговый инструмент [19] для 
продвижения уже готового фильма и привлечения внимания дистрибьюторов, от-
борщиков и других представителей кинофестивалей, формирующих программу, 
а в конечном итоге – зрителей и участников фестивалей, для которых синопсис 
часто является определяющим в выборе фильмов для просмотра. В этом случае 
длина синопсиса составляет около 300 знаков (хотя может варьироваться в до-
статочно широких пределах от 100 до 1000 знаков). Синопсис, как правило, может 
представлять читателю главных героев фильма, место и время действия, сюжет и 
его основные повороты, цели героев, конфликт, настроение или атмосферу филь-
ма, при этом никаких жёстких требований к синопсису и его структуре не суще-
ствует, а главной его функцией является привлечение внимания и побуждение к 
последующему просмотру фильма, который он описывает.

В целом для каталога как жанра дискурса кинофестиваля характерны следую-
щие свойства:

 ● устойчивость структуры (информация упорядочена в соответствии с струк-
турой данного вида деятельности, т. е. кинофестиваля);

 ● системный порядок предоставления информации, обеспечивающий поль-
зователю быстрый доступ;

 ● отсутствие указаний на авторство для большей части текстового материала 
и его повторяемость (если фильм принимает участие в нескольких фестивалях, то 
в большинстве случаев, по крайней мере на английском языке, описание фильма 
будет повторяться);

 ● краткость информации;
 ● креолизованность (каталог обычно содержит большое число иллюстраций, 

а онлайн каталог может также содержать видеофрагменты);
 ● гетерогенность текстовых фрагментов (синопсис, например, может содер-

жать различную стилистически окрашенную лексику, оценочность, стилистиче-
ские приемы разных уровней для усиления воздействия на читателя, в то время 
как биография режиссёра стилистически нейтральна и выполняет информатив-
ную функцию);

 ● обращение к различной потенциальной аудитории (как минимум, трём ка-
тегориям: представителям киноиндустрии, занимающимся продвижением и про-
катом фильмов; участникам, членам жюри и гостям кинофестиваля, в том числе 
кинокритикам; зрителям).

Выделенные свойства и функции каталога международного кинофестиваля 
определяют стратегии его составления на двух языках. В организации "Меридиа-
нов Тихого" роль составителей/редакторов каталога отведена переводчикам, ко-
торые отбирают релевантную информацию из присланных материалов для соз-
дания краткого описания фильмов на русском и английском языках. Как правило, 
у участников киносмотра запрашивают заполненную заявку (энтри-форму) с тех-
нической информацией о фильме (название, страна, длительность, язык, имена 
членов съёмочной группы и пр.), синопсис фильма, биографию и фильмографию 
режиссёра. При единообразии требований представленные материалы могут в 
действительности значительно отличаться друг от друга.

Наиболее очевидны эти отличия в том, что именно понимается под синопсисом. 
В большинстве случаев это текст объемом около 300 знаков, описывающий основ-
ные составляющие фильма так, чтобы привлечь внимание потенциального зри-
теля и убедить его посмотреть фильм, однако достаточно часто вместо синопсиса 
участники могут предоставлять близкие по жанру тексты в виде логлайна (более 
краткого варианта синопсиса, как правило, длиной в одно предложение, до 100 
знаков (от англ. logline)), тэглайна (своего рода девиза фильма (от англ. tagline)) 
или тритмента (достаточно детального представления всех составляющих филь-
ма с более подробным изложением сюжета, объем которого может достигать двух 
и более страниц (от англ. treatment)). Чтобы выполнять аттрактивную и воздей-
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ствующую функцию в каталоге кинофестиваля, но при этом соответствовать тех-
ническим требованиям вёрстки и печати по количеству знаков и строк, исходные 
тексты подвергаются разной степени компрессии и адаптации.

Зачастую в поданных на конкурс материалах отсутствует та или иная инфор-
мация, необходимая для включения в каталог, а перевод названий требуется вы-
полнить еще до того, когда фильмы поступят организаторам и переводчикам, то 
есть предварительный просмотр для установления функционально-прагмати-
ческой нагрузки фильмонима невозможен. В таких ситуациях переводчики при-
бегают к поиску, компиляции и переводу данных с сайтов кинокомпаний, других 
кинофестивалей, личных сайтов режиссёров, продюсеров и их страниц в социаль-
ных сетях; из интервью, трейлеров и фрагментов картин на платформах видеохо-
стингов; из сетевых энциклопедий и других справочных ресурсов на английском, 
русском и иных языках.

В некоторых случаях возникает необходимость обращаться непосредственно 
к создателям фильма. В 2016 году на фестивале "Меридианы Тихого" фильмом 
открытия была японская картина, для которой в качестве английского названия 
предлагался вариант "Hee". Одним из важных сюжетных элементов фильма яв-
ляется возникший в результате поджога пожар, который оказал сильное воздей-
ствие на психоэмоциональное состояние главной героини. Оригинальное япон-
ское название картины, иероглиф 火, в переводе на английский означает "fire". 
Выбор английского названия "Hee" [16] объясняется историей создания сценария 
фильма, который был написан режиссером Каори Момои совместно с японским 
писателем Фуминори Накамурой по его рассказу с идентичным названием [15]. 
Этот рассказ, переведенный на английский язык, был опубликован в 2007 году в 
японском литературном журнале "Синтё" [16], где представлены английские пе-
реводы японских литературных произведений. Очевидно, что при переводе назва-
ния рассказа на английский язык был выбран не его существующий английский 
эквивалент "fire", а латинизированный вариант "hee" иероглифа 火. Именно этот 
вариант и стал английским названием фильма. Представители "Меридианов Ти-
хого" обратились к режиссёру фильма Каори Момои, и она приняла предложение 
переводчиков о переводе названия непосредственно с японского, вследствие чего 
русским названием фильма стал вариант "Пламя".

Вне зависимости от жанра перевод дискурса кинофестиваля в значительной 
степени является опосредованным, то есть выполняется не с родного языка гово-
рящего или оригинального языка фильма, а с английского языка, используемого 
в качестве лингва франка киноиндустрии [7, с. 125]. Представляющие Австралию, 
Новую Зеландию, страны Азии, Европы, Северной и Южной Америки участники 
кинофестиваля, члены жюри, журналисты, а также российские члены организаци-
онного комитета, волонтеры и иногда журналисты и зрители используют англий-
ский язык как доступное средство международной коммуникации, как посредник 
между своим языком и иными языками разноязычной аудитории. Кроме того, 
условия мирового проката и участия в международных киносмотрах требуют от 
создателей кинокартин подготовки англоязычных титров и/или диалоговых ли-
стов, а также материалов, которые участники предоставляют организационному 
комитету фестиваля.

Одной из особенностей перевода кинодискурса в целом является опосредо-
ванный перевод антропонимов: имён персонажей кинофильмов и кинемато-
графистов. Переводчики/редакторы каталога в первую очередь сталкиваются с 
передачей на русский язык имён и фамилий, латинизированных при переводе на 
английский с языка-оригинала. При этом для каждого языка правила латиниза-
ции различаются, и если переводчик не учитывает нестандартные корреляции 
букв и звуков исходного и английского языков, это приводит к существенным рас-
хождениям подбираемых соответствий и порождает множественные варианты 
написания и произношения одного и того же антропонима в русском языке. По-
мимо уже привычного дублирования имени японского режиссёра Такеши/Такеси 
Китано (Takeshi Kitano) в качестве примера можно привести имя тайского режис-

Ivankova T.A., Koneva E.B., Polshina Yu.A. Catalog as a genre of film festival discourse (based on the film festival ...



38 Известия Восточного института 2022/3 (55)

сёра авторского кино, широко известного на мировой кинофестивальной сцене, 
обладателя более 30 международных призов. Англоязычное соответствие его 
имени до сих пор вызывает споры даже среди профессионалов. В статье в Вики-
педии на английском языке его имя представлено как "Apichatpong Weerasethakul" 
(и это единственный вариант написания на английском языке), при этом оно со-
провождается транскрипцией [ʔà.pʰí.tɕʰâːt.pʰōŋ wīː.rá.sèːt.tʰà.kūn], где последний 
звук  – [n]. Такое расхождение между написанием и произношением объясня-
ется особенностью тайского языка, где буква "ล", которой обычно соответствует 
английская "l", в финальной позиции всегда произносится как [n] [20]. При этом 
даже на крупнейших кинофестивалях "Weerasethakul" произносят по-разному, на-
пример, с [n] на Каннском кинофестивале [18] и с [l] на Берлинском [12].

В русском языке сосуществуют два варианта написания фамилии тайского ре-
жиссёра: более распространённый "Вирасетакул" и менее распространённый, но 
достаточно часто встречающийся в профессиональных публикациях о кино "Ви-
расетакун". При этом оба варианта написания (и, соответственно, произношения) 
могут встречаться даже в пределах одного текста, как, например, на сайте журна-
ла "Искусство кино" [1]. В итоге для включения в каталог и другие тексты кинофе-
стиваля в основном выбирается вариант имени, точнее соответствующий исход-
ному языку и принципам транслитерации с этого языка на английский и русский 
языки, хотя в отдельных случаях составители могут руководствоваться принци-
пом более высокой узнаваемости. Сосуществование антропонимов-дублетов, об-
условленное переводом через язык-посредник, является одной из особенностей 
дискурса кинофестиваля.

При опосредованном переводе титров, диалоговых листов и даже названий 
кинокартин есть вероятность искажений или смысловых неточностей, допущен-
ных первым переводчиком (с исходного языка на английский), что требует вни-
мательности и значительных усилий по выявлению и исправлению погрешностей 
переводчиком на русский язык. Так, в 2015 году на фестивале во Владивостоке 
демонстрировался вьетнамский фильм с английским названием "Flapping in the 
Middle of Nowhere", которое не в полной мере соответствует исходному вьетнам-
скому фильмониму. Оригинальный заголовок дословно переводится "Flapping of 
Wings in Mid Air (Space)" и представляет собой метафору, сравнивающую главных 
героев фильма с птицами, пойманными в воздухе на лету [22]. Стремясь полно и 
точно передать семантический и функционально-прагматический аспекты ориги-
нального названия, автор перевода в качестве русского варианта предложила "На 
взмахе крыльев", что соответствует образности и прагматическому потенциалу 
вьетнамского фильмонима. Таким образом, авторами текстов каталога выступают 
не только коллективные авторы фильмов, представители киностудий и агентств, 
дистрибьюторы, организаторы и эксперты-гости кинофестиваля, но и редакторы-
переводчики, не только технически, но и творчески перерабатывающие собран-
ную информацию для ее размещения в каталоге в соответствии с целями и функ-
циями данного жанра дискурса кинофестиваля.
Заключение

Международный кинофестиваль стран АТР "Меридианы Тихого", проводимый 
во Владивостоке с 2003 года и являющийся крупнейшим кинособытием на Даль-
нем Востоке России, способствует сближению и взаимодействию языков и куль-
тур в ситуации кросскультурного общения.

Выделение дискурса кинофестиваля как отдельного типа, пересекающегося с 
кинодискурсом, но не исчерпывающегося им, позволяет анализировать взаимо-
действие представителей киноиндустрии и зрительской аудитории в коммуника-
тивной ситуации международного культурного события, в рамках которого про-
исходит обмен идеями между носителями разных языков и культур. Вербальный 
компонент такой коммуникации неразрывно связан с аудиовизуальным рядом, 
представленным на экране кинопоказов, а также дополнен креолизованными 
текстами каталога, буклетов, плакатов, баннеров и других печатных материалов 
кинофестиваля. Экстралингвистические факторы, участвующие в создании и вли-
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яющие на восприятие дискурса, обусловлены культурно-историческим фоном со-
бытий и идей кинофильмов и других текстов, фоновые знания о которых у автора 
и реципиента могут отличаться и требуют культурно-прагматической адаптации 
при переводе. Цели дискурса кинофестиваля – информирование, воздействие, 
просвещение и развлечение – достижимы только при условии компенсации не-
достающего общего контекста.

Дискурсная гетерогенность кинофестиваля связана не только с тем, что ки-
ноэкран представляет различные дискурсы, попадающие в объектив оператора 
в зависимости от режиссерского замысла, но и с собственной неоднородностью 
культурного события, жанры которого – кинопоказы, интервью, лекции, рецен-
зии, каталог и пр. – предполагают обращение не только к художественному и 
публицистическому дискурсам, но и к рекламному, научному и другим. Полиди-
скурсность кинофестиваля находит отражение и в каталоге, который представ-
ляет собой справочное издание, поскольку прежде всего включает описания уча-
ствующих в различных программах киносмотра фильмах, но при этом содержит и 
дополнительные тексты различной функциональной направленности. Описание 
фильма в каталоге состоит из указания его технических характеристик, основных 
создателей, их биографических и фильмографических данных, синопсиса.

Многолетний практический опыт составления каталога международного ки-
нофестиваля "Меридианы Тихого" во Владивостоке позволил установить его ос-
новные свойства: устойчивость структуры, заданная систематизация, краткость 
и повторяемость информации, отсутствие указания на авторов текстов, креоли-
зованность, дискурсная, жанровая и стилевая гетерогенность текстов, обращение 
к различным категориям потенциальной аудитории – представителям киноин-
дустрии, занимающимся прокатом фильмов, критикам, участникам фестиваля и 
жюри, а также зрителям.

Каталог международного кинофестиваля призван реализовать информатив-
ную, экспрессивную, аттрактивную и воздействующую функции по крайней мере 
на двух языках – на языке страны, где он проводится, и на английском языке 
международного общения. Стратегии составления каталога включают компиля-
цию и компрессию, а также поиск и адаптацию информации, требуемой для описа-
ния кинофильма согласно заданной структуре. Поскольку опосредованный пере-
вод кинофильмов, их названий и других материалов оставляет пространство для 
ошибок и неточностей, в отдельных случаях стратегии перевода и редактирова-
ния дополняются исправлением представленного участниками перевода с языка 
оригинала на английский язык и приближением русского соответствия к исходно-
му фильмониму. Таким образом можно сделать вывод о коллективном авторстве 
каталога как жанра дискурса кинофестиваля, в составление которого свой вклад 
вносят как представители киноиндустрии, от создателей фильма до дистрибью-
торов, так и переводчики-редакторы, способствующие достижению понимания 
между участниками межъязыковой и межкультурной коммуникации представи-
телей сферы кино и зрителей.

Основными направлениями дальнейшего изучения феномена дискурса кино-
фестиваля представляются уточнение его целей, структуры и свойств, а также за-
действованных дискурсивных стратегий и способов их реализации; исследование 
стратегий составления каталога (компиляции, компрессии, адаптации) как жанра 
дискурса кинофестиваля; описание отдельных жанров, в том числе в устном моду-
се, в рамках данного типа дискурса; дальнейшее изучение особенностей опосредо-
ванного перевода. Более подробного рассмотрения требуют и частные проблемы, 
такие как жанрово-стилевые характеристики синопсиса и биографии режиссёра, 
перевод фильмонимов, антропонимов и других имен собственных.
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